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Sunufl

Bu kitap, Descartes’›n opus postumum’u, yani ölü-
münden sonra yay›mlanan eserleri aras›nda yer alan
iki metnin çevirisini bir araya getiriyor. Bu metinler-
den La Recherche de la vérité par la lumière naturelle bafl-
l›¤›n› tafl›yan ilki, hayâlî üç karakter (Eudoxe, Poliand-
re, Epistémon) aras›nda kurgulanm›fl bir diyalogdur.
Descartes tamam›n› yaz›p bitiremedi¤i bu metninde,
baflta metodik flüphesi ve cogito ergo sum hükmünün
flüphe götürmezli¤i olmak üzere felsefesinin ana hat-
lar›n› özetler. Descartes’›n bu metni üzerine ünlü Al-
man filozof Ernst Cassirer flu de¤erlendirmede bulun-
mufltur: «Descartes’›n hiçbir yaz›s›, hatta Metot Üzeri-
ne Konuflma bile, onun düflünce evrenine girifl için bize
daha iyi bir yaklafl›m noktas› sunamaz».

Descartes’›n Le Monde ou Traité de la lumière bafl-
l›kl› metni de bitmemifl bir eser projesidir. Madde,
uzay, atalet, hareket, ›fl›k gibi fizik konular›n› ve mad-
denin, kütlenin ve hareketin korunumu gibi do¤a ya-
salar›n› inceledi¤i bu eserini tamamlamaktan, 1633 y›-
l›n›n Haziran ay›nda ald›¤›, Galilei’nin Engizisyon ta-



raf›ndan yarg›land›¤› haberi üzerine vazgeçmifltir. Zi-
ra bu eserinde o da Galilei gibi dünyan›n günefl çevre-
sinde döndü¤ünü savunmaya niyetlidir ve hakk›nda
ç›kar›lm›fl “ateist” söylentisinden de zaten fevkalade
tedirgindir. Descartes’›n bir kovuflturmaya u¤rama-
mak için ne kadar ihtiyatl› yazd›¤›, Dünya ya da Ifl›k
Üzerine Deneme’de görülmektedir; mevcut dünyadan
de¤il, hayâl ürünü bir dünyadan söz ediyormufl gibi
yazar. Bu ihtiyatl› tavr›n› Latince «larvatus prodeo»
(maske takarak ilerliyorum) ifadesiyle de bizzat vur-
gulam›flt›r.

Descartes’›n Metot Üzerine Konuflma’s›n› çevirir-
ken okudu¤um bu iki metni dilimize çevirmenin fay-
dal› olaca¤›n› düflünerek ifle koyuldum. Sonunda bu
kitap ortaya ç›kt›. Kitapta baz› terimlerin hem gele-
neksel hem de güncel karfl›l›klar›n›, taksim iflaretin-
den yararlanarak yan yana kulland›m: muhayyile/im-
geleme yetisi, ar›zî/ilineksel, vb. gibi. Baz› kelimelerin
yan›nda köfleli parantez içinde Frans›zca orijinalini de
verdim. Yine köfleli parantezi, metnin orijinalinde ol-
mayan ama Türkçe’nin mant›¤›n›n gerektirdi¤i ekle-
melerimi belirtmek üzere, [konumuza dönersek-çev.]
fleklinde kulland›m. Gerekli gördü¤üm yerlerde kendi
aç›klamalar›m› dipnot düfltüm ve (çev.) ibaresiyle be-
lirttim. Kitab›n sonuna Descartes’›n hayat› ve eserle-
riyle ilgili bir yaz› ile bir kavramlar dizini ekledim. Ki-
tab›n Descartes’›n düflüncelerine, felsefeye, bilim tari-
hine ilgi duyan de¤erli okurlara küçük bir kaynak ol-
mas› umuduyla...

Atakan Alt›nörs

Ortaköy, 2011



F›trî / Tabiî Ifl›kla
Hakikatin Araflt›r›lmas›

(La Recherche de la vérité par la lumière naturelle)

F›trî ›fl›k tamamen saft›r ve ne dinin ne de
felsefenin yard›m›na baflvurmadan, s›radan 

insan›n akl›n› kurcalayabilecek her fley üzerine 
edinmesi gereken kanaatleri tayin eder ve 
en ilginç bilimlerin s›rlar›na nüfuz eder.





Çevirenin Notu

Descartes’›n La Recherche de la vérité par la lumière
naturelle bafll›kl› metnini hangi döneminde yazd›¤› ih-
tilâfl› bir konudur. Charles Adam, 1641 senesinde,
Hollanda’da kaleme al›nm›fl olmas›n› kuvvetle muh-
temel bulurken Adrien Baillet, hayat›n›n son y›llar›n-
da yazd›¤›na hükmeder. Metin iki parçan›n bilefli-
minden olufluyor. ‹lki, Descartes’›n ‹sveç Saray›’nda-
ki vefat›n›n ard›ndan el yazmalar› aras›nda bulunan,
ama sonra da tam iki as›r boyunca ak›beti meçhul ka-
lan Frans›zca parças›d›r. ‹lk kez 1701’de bas›lan Des-
cartes’›n mektuplar› ve geride b›rakt›¤› el yazmalar›
aras›nda, metnin — bu kitaptaki halinin — Latince
tercümesi yer al›r. Frans›zca ilk parça ise Leibniz’in
terekesinin sakland›¤› Hannover Kütüphanesi’nde, tâ
1894’te gün ›fl›¤›na ç›kar. Sonuç itibariyle, çevirimizde
kulland›¤›m›z ve Kaynakça’da belirtti¤imiz Frans›zca
metin, Hannover’deki Frans›zca ilk parça ile 1701’de
bas›lm›fl Latince tercümenin ikinci parças›n›n çeviri-
sinden oluflmaktad›r. Bendeniz, çevirimde Frans›z-
ca’y› esas almakla birlikte, ikinci parçay› elimden gel-



di¤ince Latince’sinden de kontrol ettim; bilhassa,
“aç›k”, “seçik”, vb. kilit önemi haiz kavramlarda flafl-
maz bir çeviri olmas›na özen gösterdim. Bafll›¤›n› F›t-
rî/Tabiî Ifl›kla Hakikatin Araflt›r›lmas› fleklinde çevirdim,
çünkü dikkatli okurun da gözünden kaçmayaca¤›
üzere, Descartes metninde bahse konu olan ›fl›¤›, salt
veya saf “akl›n ›fl›¤›” anlam›nda kullan›r. Buna “do-
¤al ›fl›k” veya “tabiat ›fl›¤›” demek ise, Descartes’›n
kast›ndan baflka ça¤r›fl›mlara neden olur; söz gelimi,
üzerinde yaflad›¤›m›z do¤ay› anlamaya sebebiyet ve-
rebilir. Bu yüzden, “yap›m›za has”/”yarat›l›fl›m›-
za/do¤am›za ait” anlam›n› vurgulamak için “f›trî/ta-
biî” terim çiftini kullanmay› ye¤ledim.
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F›trî / Tabiî Ifl›kla
Hakikatin Araflt›r›lmas›

Ortalama bir insan, ne bütün kitaplar› okumufl ol-
maya ne de okullarda okutulan her fleyi inceden ince-
ye ö¤renmifl olmaya muhtaçt›r. Hatta kitaplara fazla
zaman ay›rmas›, ortalama insan›n e¤itimini bozacak
bir fleydir. Yapmas› gereken baflka pek çok fley vard›r
ve ömrünün en büyük bölümünü iyi ifller yapmaya
ay›racak flekilde idareli kullanmak durumundad›r ki
bu da sadece kendi akl›n›n ona ö¤retece¤i dersleri al-
mas›yla olur. Fakat insan dünyaya geldi¤inde cahildir
ve ilk yafllar›ndaki bilgileri yaln›zca zay›f duyular›na
ve ö¤retmenlerinin otoritesine dayand›¤›ndan, akl›
henüz muhayyilesinin/imgeleme yetisinin üzerinde
imparatorluk kurmad›¤› döneminde, muhayyilesinin
yalan yanl›fl bir sürü ideayla dolmam›fl olmas› nere-
deyse imkâns›zd›r; öyle ki, sonradan, zihninde yer et-
mifl yalan yanl›fl ö¤retileri ay›klamak için oldu¤u ka-
dar, sa¤lam bir bilimin tohumlar›n› ekmek ve bilgile-
rini eriflebilece¤i en yüksek seviyeye tafl›yabilmenin
yollar›n› keflfetmek için de f›trî/tabiî bir iyili¤e veya-



hut bilge bir insandan düzenli dersler almaya ihtiyaç
duyar.

‹flbu eserde, bu yollar›n hangileri oldu¤unu ö¤ret-
meyi ve f›trat›m›z›n/tabiat›m›z›n hakikî zenginlikleri-
ni de her birimizin bizzat bulabilece¤i yola ve baflka
birinden ödünç almas› gerekmeyen, hayat›n› çekip çe-
virmek için muhtaç oldu¤u bilime iflaret ederek mey-
dana ç›karmay› amaç edindim; öyle ki bu bilimi tatbik
ederek en sonunda, insan akl›n›n sahip olabilece¤i en
merak uyand›r›c› bilimleri kazanal›m.

Fakat, söyleyeceklerim, sizin zihninizde inand›r›-
c› bulunmayacak ölçüde flaflk›nl›k uyard›r›p da mak-
sad›m›n büyüklü¤ü es geçilmesin diye, kalk›flt›¤›m
iflin, insanda uyand›rabilece¤i izlenim kadar zor olma-
d›¤›n› size bafltan bildireyim. Sahiden de, insan zihni-
nin eriflebilece¤i menzili aflmayan bilgiler kendi ara-
s›nda öyle harikulade bir ba¤ ile birbirine ba¤l›d›r ve
öyle zorunlu sonuçlarla birbirinden tümdengelimle ç›-
kar›labilir ki, onlar› bulmak için aman aman bir sana-
ta ve beceriye lüzum yoktur; yeter ki en basitten bafl-
layarak en yüksek bilgilere derece derece yükselmek
ö¤renilsin. Benim burada son derece aç›k ve alelâde
bir muhakeme zinciri yard›m›yla göstermeyi isteyece-
¤im fley de iflte budur; öyle ki her bir okur, flayet be-
nim tespit edebileceklerimle ayn› fleylere varmaz ise,
bunun sadece, gereken yerlere dikkatini yöneltmedi¤i
için ve de düflüncelerini benim kendi düflüncemi yön-
lendirdi¤im objelerin ayn›lar›na yönlendirmedi¤i için
böyle oldu¤una hükmedecektir; ve yine, benim keflfet-
mifl oldu¤um hakikatler vesilesiyle, uzun zamand›r
birçok kiflinin aray›p da bulamad›¤› bir defineyi tesa-
düfen aya¤› tak›larak bulan bir köylünün lây›k oldu-
¤undan daha büyük bir flâna lây›k olmayaca¤›ma
hükmedecektir.
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Ve de kesinlikle, bu tür bir ifli benden daha iyi ba-
flaracak nice muhteflem kafa aras›nda bu ayr›m› yap-
maya tenezzül edecek bir kifli bile ç›kmam›fl olmas›n›
ve hemen hemen hepsinin ana yol dururken çal›l›klar-
la kayal›klar aras›ndakine sap›p yolunu kaybeden yol-
cular gibi davranm›fl olmas›n› hayretle karfl›l›yorum.

Fakat ben, baflkalar›nca bilgisine eriflilebilmifl ya
da [tersine-çev.] eriflilememifl fleyleri incelemek iste-
miyorum. fiunu kaydetmekle yetinece¤im: Arzu edile-
bilir bütün bilim kitaplarda olsa bile, onlar›n ihtiva et-
ti¤i iyi yanlar o kadar çok lüzumsuz fleyle harmanlan-
m›fl ve y›¤›nla koca cilde serpifltirilmifltir ki okumak
için insan ömrünün imkân verdi¤inden daha fazla za-
man ve onlarda faydal› olan yanlar› teflhis etmek için
ise bizzat bulabilmemiz için gerekenden fazla deha la-
z›m. 

Okurun k›sa/kestirme bir yol ile karfl› karfl›ya
kalmaktan hiddete kap›lmayaca¤› ve her ne kadar on-
lar› Eflâtun’dan ya da Aristoteles’ten ödünç almad›y-
sam da t›pk› bir gümüfl sikkenin bir köylünün kesesin-
den veya gömülü küpünden ç›kmakla k›ymetini yitir-
meyece¤indeki gibi, de¤eri bizzat kendinden gelen ve
burada ileri sürecek oldu¤um hakikatleri be¤enece¤i
umudunu bana veren de budur. Hatta o hakikatleri,
bütün insanlara ayn› oranda faydal› k›lmaya da çal›fl-
t›m. Bu maksada yönelik olarak ise, her bir kiflinin en
iyi bildi¤ine inand›¤› fleyleri samimiyetle arkadafllar›-
na anlatt›¤› sohbetlerde kullan›landan daha elveriflli
bir üslup bulamad›m. Eudoxe1, Poliandre2 ve Episté-

1 Eudoxe [okunuflu: ödoks] Yunanca “zan/san›” anlam›na gelen
doxa kelimesinin önüne, “iyi” anlam›na gelen “eu-” ön tak›s›yla
yap›lm›fl bir isim: “hüsnüzan”, “iyi san›”. (çev.) 

2 Poliandre [okunuflu: polyandr] Frans›zca’da “çok kocal›” anlam›-
na gelir. (çev.)
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